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helps to make the anthology a book to be
enjoyed not only as literature in its own
right but also as a guide to the culture
of Japan.

Sir George Sansom, noted authority on
Japan, says of this book: “I think the idea
of an anthology of this kind is timely. It
is a new project and Donald Keene is well
qualified by knowledge and temperament
to carry it out. As to the quality of the
work, I think that it is done with excellent
judgement and discrimination, and a real
feeling for the originals.”

THE AUTHOR

Donald Keene is a graduate of Columbia
University, where he obtained his Ph.D.
In 1948 he went to Cambridge University,
where he held the post of Lecturer in
Japanese. He spent two years living in
Japan doing literary research under a
grant of the Ford Foundation. After his
two years’ stay in Japan he returned to
America where he is now Professor of
Japanese Literature at Columbia Univer-
sity. He has written extensively on Japan
and is currently working on another
Anthology of Japanese Lilerature, to cover
the period from the mid-nineteenth centu-
ry to the present.
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Anthology of
JAPANESE LITERATURE

from the earliest era to the
mid-nineteenth century,
compiled and edited by
Donald Keene

Including poetry from the “Manyoshu”;
legends from the “Kojiki”; selections
from “The Tale of Genji,” “The Pillow
Book of Sei Shonagon,” and “The Tale
of Heike”; Noh plays and folk songs;
stories by Saikaku and haiku by Basho;
Kabuki plays by Chikamatsu; a trave-
logue hyydlekyaz: and mrany other repre-
sentati JEipag 1, nese literature.

of ¥ 'Hes f<literature in all
f »variet_'___anﬁ ‘ur;ushal beauty, from
earliest tipes<gihe : mid-nineteenth centu-
ry, is n‘(;fw Or- the- st t-lg;ne made accessi-
ble to sTerfr"fea'ders in this anthology.
It is a book designed to be read for plea-
sure, and the translations have been chosen
not only for their accuracy but for their
readability and immediate impact as Eng-
lish prose and poetry. Every genre and
style, from the somber beauty of the cele-
brated Noh plays to the exquisitely fash-
ijoned poetry and the gay eroticism of the
novels of the seventeenth century, finds a
place in this book. Donald Keene’s lengthy
introduction, which traces the main devel-
opments linking the works presented,

(continued on inside back cover)

The title is presented on the cover in
Japanese characters.



LIBRARY OF JAPANESE LITERATURE

AFTER THE BANQUET by Yukio Mishima; translated
by Donald Keene

BOTCHAN by Soseki Natsume; iranslated by Umeji Sasaki

THE BUDDHA TREE by Fumio Niwa; translated by
Kenneth Strong

CONFESSIONS OF A MASK by Yukio Mishima; trans-
lated by Meredith Weatherby

THE COUNTERFEITER and Other Stories 5y Yasu-
shi Inoue; translated by Leon Picon

DIARY OF A MAD OLD MAN by Funichire Tanizaki;
translated by Howard Hibbett

THE FACE OF ANOTHER by Kobo Abé; translated by
E. Dalé Saunders

FIRES ON THE PLAIN by Shohei Ooka; translated by
Tvan Morris

FIVE MODERN NO PLAYS 4y Yukio Mishima; trans-
lated, with an introduction, by Donald Keene

FIVE WOMEN WHO LOVED LOVE by Saikaku Thara;
translated by William Theodore de Bary

FOOTPRINTS IN THE SNOW by Kenjiro Tokutomi;
translated by Kenneth Strong

FORBIDDEN COLORS by Yukio Mishima; translated by
Alfred H. Marks

FRIENDS by Kobo Abé; translated by Donald Keene

GEISHA IN RIVALRY by Kafu Nagai; translated by
Kurt Meissner, with the collaboration of Ralph Friedrich

THE GOSSAMER YEARS: The Diary of a Noble-
woman of Heian Japan translated by Edward Seiden-
sticker

GRASS ON THE WAYSIDE 5 )y Soseki Natsume; translated
by Edwin McClellan



HARP OF BURMA by Michio Takeyama; translated by
Howard Hibbett

THE HEIKE STORY by Eiji Yoshikawa; translated by

Uenaka Uramaltsu |

HOMECOMING by Jiro Osaragi; transalted by Brewster
Horwitz, with an introduction, by Harold Strauss

THE HUNTING GUN by Yasushi Inoue; translated by
Sadamichi Vokoo and Sanford Goldstein

INTER ICE AGE 4 by Kobo Abé; translated by E. Dale

Saunders

A JAPANESE MISCELLANY: Strange Stories,
Folklore Gleanings, and Studies Here & There
by Lafcadio Hearn

THE JOURNEY by ird Osaragi; translated by lvan Morns

KAPPA by Ryinosuke Akutagawa; translated by Gegffrey
Bownas

THE KEY by Funichird Tamizaki; translated by Howard
Hibbett

KOKORO by Sioscki Natsume; translated by Edwin Me-
Clellan

THE LIFE OF AN AMOROUS MAN by Satkaku Ihara;
translated by Kengi Hamada

THE LOVE OF IZAYOI & SEISHIN: A Kabuki
Play by Kawatake Mokuami; translated by Frank T.
Motofun

MADAME DE SADE by Yukio Mishima; translated by
Donald Keene

THE MAGICAL CARPENTER OF JAPAN by Roku-
Jiuyen; translated by Frederick Victor Dickins, with original
woodcuts by Hokusaz

THE MAKIOKA SISTERS by Funichiro Tamzaki; trans-
lated by Edward G. Seidensticker

MODERN JAPANESE LITERATURE: From 1868
to Present Day compiled and edited by Donald Keene



MODERN JAPANESE STORIES: An Anthology
edited by Tvan Morris, with translations by Edward Seiden-
sticker, George Saito, Geoffrey Sargent, Ivan Morris; and
woodcuts by Masakazu Kuwata

A PERSONAL MATTER by Renzaburo O¢; translated by
John Nathan

THE PORNOGRAPHERS by Akiyuki Nozaka; translated
by Michael Gallagher

RASHOMON AND OTHER STORIES by Ryinosuke
Akutagawa; translated by Takashi Kojima

THE RUINED MAP by Kobo Abé; translated by E. Dale

Saunders

THE SAILOR WHO FELL FROM GRACE WITH
THE SEA by Yukio Mishima; translated by John Nathan

SEVEN JAPANESE TALES by Funichird Tanizak:; trans-
lated by Howard Hibbett

SHANKS’ MARE: Being a Translation of the To-
kaido Volumes of “Hizakurige,”’ Japan’s Great
Comic Novel of Travel & Ribaldry by Ikku jfippen-
sha; translated by Thomas Satchell

SNOW COUNTRY by Yasunari Kawabata; translated,
with an introduction, by Edward G. Seidensticker

SOME PREFER NETTLES by Funichird Tamzak:; trans-
lated by Edward G. Seidensticker

THE SOUND OF THE MOUNTAIN by Yasunar: Kawa-
bata; translated by Edward G. Seidensticker

THE SOUND OF WAVES by Yukio Mishima; translated
by Meredith Weatherby

A STRANGE TALE FROM EAST OF THE RIVER
AND OTHER STORIES by Kafu Nagai; translated by
Edward Seidensticker

THE TEMPLE OF THE GOLDEN PAVILION by
Yukio Muishima ; translated by Ivan Morris



THIS OUTCAST GENERATION AND LUMINOUS
MOSS by Taijjun Takeda; translated by Yusaburo Shibuya
and Sanford Goldstein

THIS SCHEMING WORLD by Saikaku IThara ;translated
by Masanori Takatsuka and David C. Stubbs

THE THREE-CORNERED WORLD by Sosek: Natsu-
me, translated by Alan Turney

THOUSAND CRANES by Yasunar: Kawabata; translated
by Edward G. Seidensticker

THE WAYFARER by Soseki Natsume; translated, with an
introduction, by Beongcheong Yu

THE WILD GEESE by Oga: Mor:; translated by Sanford
Goldstein and Kingo Ochiar

THE WOMAN IN THE DUNES by Kobo Abé; trans-
lated by E. Dale Saunders
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NOTE ON JAPANESE NAMES AND PRONUNCIATION

Japanese names are given in this book in the Japanese order: that
is, the surname precedes the personal name. Thus, in the name
Matsuo Basho, Matsuo is the family name, Bashé the personal name.
However, [apanese usually refer to famous writers by their personal
names rather than by their family names and this practice has been
observed in the anthology.

The pronunciation of Japanese in transcription is very simple. The
consonants are pronounced as in English (with g always hard ), the
vowels as in Italian. There are no silent letters. Thus, the name Ise
1s pronounced “ee-say.”

The Japanese words used in the text are those which have been
taken into English and may be found in such works as the Concise
Oxford Dictionary.
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